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geist durfte durch diese Benut-
zungserlaubnis auch kein Mensch
zu Schaden kommen oder aus Sicht
der Zensoren „verdorben“ werden.
Obwohl aus seinem Verhalten ein
harscher Persönlichkeitswandel ge-
genüber vorher geschlussfolgert
werden kann, ist m.E. über die ex-
akte Rolle des Valls i Taberner als
„Säuberer“ und „Gesäuberter“ ge-
rade wegen der unterschiedlichen,
mitunter widersprüchlichen und
noch nicht ganz ausgewerteten
Zeugnisse das letzte Urteil nicht ge-
fällt. 

Fazit zum Buch: Trotz unüber-
sichtlicher Einleitung und etwas va-
ger Definition des Forschungsvor-
habens und ungeachtet der
fehlenden Darstellung der Untersu-
chungsergebnisse am Ende der Stu-
die bedient die vorliegende Samm-

lung von Einzelforschungen die
wissenschaftliche Notwendigkeit,
die spanische Universitäts- und Or-
dinariengeschichte anhand der per-
sönlichen Schicksale der Lehrstuhl-
inhaber zu analysieren. Viel
zitiertes Material (besonders in den
manchmal schwerlich zu
überblickenden Fußnoten) bleibt
noch zu durchkämmen und zu ver-
dauen, um den letzten Satz des Bu-
ches – eine Art grobes Fazit – zu
unterstreichen4: „Die Säuberung
der spanischen Universitätsland-
schaft war die Prostitution des Staa-
tes, der Bildung und der laizisti-
schen wie liberalen Kultur im
Dienste der Interessen des neuen
totalitären und parafaschistischen
Regimes.“ 

Thomas Gergen

4. Original: „La depuración de la Universidad española fue la prostitución del Estado, de
la cultura y de la civilización laica y liberal al servicio de los intereses del nuevo régimen totali-
tario y parafascista“ (vgl. im hier rezensierten Buch, S. 70).

Díaz, Oscar; García González, Marta i Costa, Joan (ed.). Traducció i
dinàmica sociolingüística. Barcelona: Llibres de l’Índex, 2002, 294 pà-
gines, isbn 84-95 317-45-1.

L’obra ressenyada recull nou tre-
balls d’autors diversos, procedents
de la Facultat de Filologia i Traduc-
ció de la Universitat de Vigo i de la
Facultat de Traducció i Interpreta-
ció de la Universitat Pompeu Fabra,
de Barcelona, precedits d’una pre-
sentació a càrrec dels tres editors

del llibre. I és precisament en
aquesta presentació on trobem les
claus d’interpretació del propòsit i
del contingut del volum. Els editors
se serveixen del món bíblic per
il.lustrar-nos sobre la dimensió so-
cial de la interpretació i la traduc-
ció. Ens hi recorden l’origen de tor-



simany (del caldeu targum), que era
l’intèrpret de l’hebreu a l’arameu
dels textos sagrats (s. vi aC), la Ver-
sió dels Setanta de la Torà al grec (s.
iii aC) o el pes que la traducció ale-
manya que Luter va fer de la Bíblia
va tenir en el desenvolupament del
protestantisme. I, partint de la
constatació de la importància del
paper social dels mediadors (intèr-
prets i traductors) lingüístics, per la
seva contribució a la normalització
lingüística, a la circulació de co-
neixements i a la comunicació entre
els pobles, divideixen el llibre en
tres blocs: la mediació lingüística i
l’agençament lingüístic (o planifica-
ció lingüística), la mediació i la
configuració de la llengua estàn-
dard, i la mediació lingüística en la
configuració del(s) discurs(os) so-
cial(s). Al primer bloc, hi trobem el
treball de Yannick García Porres,
El paper de la traducció en el procés
de normalització de la llengua catala-
na. Una perspectiva sociològica; el de
Marta García González, El paper de
la traducció en la normalització de la
llengua gallega, i el d’Oscar Díaz
Fouces, La planificació de la media-
ció lingüística. En aquests treballs
podem seguir una acurada anàlisi
d’aspectes vinculats a la funció de la
traducció (literària, als mitjans de
comunicació, als textos comercials i
administratius, en l’àmbit tecnolò-
gic...) en la normalització del català
i del gallec, i unes reflexions, força
interessants, de caràcter general,
sobre aquest tema.

El segon bloc, el componen els
textos de Jenny Brumme, Contacte
de cultures i traducció en l’estandar-
dització del romanès; de Victòria Al-
sina, Estandardització i traducció: la
llengua col.loquial, i de Carlos Gar-
rido Rodrigues, L’eficàcia de la tra-
ducció de textos cientificotècnics en
la promoció d’una llengua social-
ment minoritzada (a propòsit del
gallegoportuguès a Galícia).

Finalment, el tercer bloc, que
tanca l’obra, queda conformat pel
treball de José Henrique Peres Ro-
drigues, Traducció, societat i qua-
litat; el de Joan Miquel i Vergés,
L’e-topica del traductor. L’impacte
cultural, social i lingüístic de les
noves tecnologies de la informació i
les comunicacions (TIC) i el paper
de la traducció i dels traductors, i el
de Joaquín Sueiro Justel, La traduc-
ció i la interpretació en la colonit-
zació espanyola de les Filipines (se-
gles XVI-XIX).

Tot i l’heterogeneïtat dels textos
aplegats, que fa que el volum quedi
ben lluny d’oferir una descripció
sistemàtica de conjunt de la matèria
presentada, cal reconèixer i cele-
brar l’interès dels treballs inclosos,
sorgits d’un esforç per anar més
enllà, més endins de les visions ha-
bituals sobre les matèries exami-
nades. Hi ha, doncs, pretensió de
modernitat, d’innovació i d’estímul
a noves recerques.

Certament a hores d’ara la inter-
pretació i la traducció compleixen
una funció social molt rellevant.
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N’hi ha prou per tenir-ne una clara
consciència de recordar com fun-
cionen lingüísticament les institu-
cions de la Unió Europa, les nom-
broses traduccions que omplen les
nostres llibreries o els contractes
mercantils que vinculen empreses
de diversos països.

Traducció i dinàmica sociolingüís-
tica és una útil aportació al coneixe-
ment i a la reflexió en aquest àmbit,
que s’endinsa per camins que espe-
rem que aviat unes altres publica-
cions permetin d’eixamplar.

Carles Duarte

L’ús oral del català. Dades, reflexions i propostes. Benicarló: Onada, 2003.
Treballs de Sociolingüística Catalana, 17.

Un debat recurrent: hipocon-
dríacs, malalts o malaltissos?

Si hi ha un debat que és recur-
rent en la societat catalana és el de
la salut, o la malaltia, de la llengua
pròpia del país. No és perquè sí, no
és que siguem hipocondríacs: és
que, en aquest aspecte, estem ma-
lalts: això és un fet. Però una cosa és
estar malalt i una altra de molt dife-
rent és adoptar una actitud malaltis-
sa, de la mateixa manera que una
cosa és ser víctima d’una situació in-
justa i una altra de molt diferent és
adoptar una actitud victimista.
L’actitud victimista és malaltissa,
resulta paralitzadora i no serveix
per millorar la situació.

Efectivament, en aquest debat
sobre la salut i el futur de la llengua
catalana (que de vegades no arriba
ni a simple discussió de cafè) hi ha
hagut de tot: força lamentacions
jeremíaques o catastrofistes de (fal-
sos?) profetes, sovint —ves per on—
expressades en castellà en mitjans de

comunicació de vocació i de llengua
espanyola; moltes «impressions» i
«intuïcions» d’endevins més o me-
nys insignes, i també massa cofoisme
cec, interessat o poruc de certes ins-
titucions que, controlades per uns o
altres, tenen un gran interès a fer-
nos veure com ho fan de bé, que
bons que són fent truites sense tren-
car cap ou, sort n’hi ha, d’ells!

Un llibre necessari i oportú

Per això, enmig de tanta xerra-
meca, per a aquells que vulguin co-
nèixer bé la situació, organitzar-se i
treballar a favor de la normalització
de l’ús de la llengua catalana, és una
bona notícia la publicació d’un
llibre com aquest: hi trobaran una
bona eina inicial per posar-s’hi.

Efectivament, com el títol ex-
pressa, es tracta d’un llibre que, en
primer lloc, aporta un seguit de re-
flexions molt interessants sobre una
qüestió que tots els que hi han parti-


